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AHHOTaumnA

Llenb pa6oTbl — YCTAHOBUTb pasfnnyms No rpaMmaTyeckoii KaTeropuit MofanbHOCTI B PYCCKOM U
(hpaHLLy3CKOM S13blKax B CONOCTABUTESIbHOM MJiaHe, BbISBUTb CXOXAEHNS U PAaCX0XXAEHMS B UCNOMb-
30BaHMN A3bIKOBbIX CPEACTB BbpaXKEHWS AAHHON KaTeropuu.

Mpoueaypa u meTofbl. Kak OCHOBHOM B MCCMef0BAHWN UCMONb3YETC CPABHUTENbHO-COMNOCTABM-
TeNbHbIi METO[, NO3BOMANLWIMA BbISBUTb CXOLCTBA M PA3Nnyms A3bIKOBbIX CPEACTB AAHHOM KaTe-
ropun paHLy3CcKoro 1 PYccKoro 3blkoB. Mcnonb3oBannch Takxe: MeTOA CMAOLIHONA BbIGOPKM
npu hopMUpoBaHNK Kopnyca hakT4eckoro Matepmarna, onucaHue 1 UHTepnpeTauns pesynbraToB
CPaBHEHUS; aHANN3 U CUHTE3 PasfIMyHbIX TOYEK 3PEHUS HAa NPUPOAY FPAMMATUYECKON KaTeropum
MOZanbHOCTK, CEMAaHTUYECKIIA aHaNN3 Npu UHTepnpeTauum pakTuyeckoro Matepuana.

Pe3ynbTar uccnefoBanmsa. BbisiBieHbl 1 YCTAHOBSEHbI PACXOXAEHUS U COBNAEHUs CPAaBHMBAEMbIX
13bIKOB M0 rPaMMaTU4eCKON KaTeropum MoanbHOCTL, a TakxKe CPEACTBA A3bIKOBOrO BbIPAXEHUS 3TON
Kateropuu. MoganbHOCTb KaK IMHIBOMNOCOMCKAs KaTeropus,, NpUCyLLias 4eS10BEHECKO peyn, CyLLie-
CTBYET BO BCEX f3blKax, B TOM 4ncre dopaHLy3CKOM 1 pycCKoM. Bo dopaHLy3cKoii rpaMmatiike BOnpoc
0 MOJAnbHOCTU NPeACTaBSETCA CNOPHbIM, onpeaensercs popmamu subjonctif / doopmamu condi-
tionnel. B pycckom s13blke MOAaNbHOCTb BbIPAXXaeTCs YCI0BHO-COCNAraTenbHbIMU NPeAnoXeHNsSMU.
TeopeTnyeckas U NpakTM4ecKas 3HAYUMOCTb. [POBEAEHHBIA aHANN3 3HAYUM [N CPABHUTENbHO-
COMOCTABMTENIbHOrO U3Y4eHUs ABYX A3bIKOB B CMOPHOM BOMPOCE FPAMMATUYECKOi KaTeropum mo-
JanbHOCTU 1 €& A3bIKOBOTO BbipaXKeHWs. Bo (dpaHLy3CKOM A3blKe CYLLECTBYET KaTeropus Hakno-
HEeHWs, BbIpXeHHas napaaurmon popm conditionnel / hopm subjonctif. Mpu aTom B Nonb3y ToN
USIN UHOM TOYKN 3PEHNS NPUBOAATCS BECOMbIE apryMeHTbl. Pe3ynbTaTtbl UCCef0BaHNs CTaTby NOA-
TBEPXXAAIOT TOYKY 3PEHMS HA rPAMMaTUYECKYH0 KaTeropuio MOAanbHOCTU BO (DPaHLLy3CKOM $3blKe,
BbIpaXKeHHON chopmamu subjonctif. Mony4eHHble pe3ynbTaThl UCCNIEA0BAHNA NMOME3HbI CTYAEHTaM,
U3yyatoLwmmM hpaHLy3CKNii A3bIK 1 NPOrpaMMHYI0 AUCUMNANHY «CpaBHUTENbHAS TUNONOrMs paH-
LLy3CKOr0 11 PYyCCKOr0 S13bIKOB>.

Kntoyesbie cnosa: rpaMmmatn4eckad Kateropma HaknoHeHus, MoaanbHOCTb, (*)paHLI,yISCKVIVI A3bIK,
PYCCKWNIA A3bIK, CPABHUTESIbHOE S3bIKO3HAHE
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Abstract

Aim. To establish differences in the category of modality in the Russian and French languages in
comparative terms, to identify similarities and discrepancies in the use of linguistic means express-
ing this category.

Methodology. The main method of research is a comparative method that allows to identify similari-
ties and differences in the linguistic means of this category in the French and Russian languages. The
following methods were also used: continuous sampling method in the formation of the corpus of
factual material, description and interpretation of the comparison results; analysis and synthesis of
various points of view on the nature of the grammatical category of modality, and semantic analysis
in the interpretation of factual material.

Results. The discrepancies and coincidences of the compared languages in the grammatical cat-
egory of modality, as well as the means of linguistic expression of this category have been identified
and established. Modality as a linguistic and philosophical category inherent in human speech exists
in all languages, including French and Russian. In French, the question of modality is controversial,
defined by subjonctif forms / conditionnel forms. In Russian, modality is expressed by conditional-
subjunctive sentences.

Research implications. The analysis is significant for the comparative study of the two languages
in the controversial issue of the grammatical category of modality and its linguistic expression. In
French, there is a category of mood expressed by the paradigm of conditionnel forms / subjonctif
forms. At the same time, strong arguments are given in favor of one or another point of view. The re-
sults of the research of the article support the point of view on the grammatical category of modality
in the French language expressed by subjonctif forms. The obtained research results are useful for
students studying French and the program discipline “Comparative typology of French and Russian
languages”.

Keywords: grammatical category of mood, modality, French, Russian, comparative linguistics
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BBepgeHue eTcs KaodeBbIM. I1og MOmasibHOCTBIO II0[-

Hp]/[ a”Hamuse MOp(bOHOFI/I‘{eCKI/IX pa3ymMeBaeTCsd OTHOIIEHME BbICKa3bIBaHNA
CpefiCTB TPaMMAaTMYECKON Kareropmm Ha- K [ENCTBUTENbHOCTY, YCTAHAB/INBAEMOE
KJIOHEHIA IIOHATNE MOJAJIbHOCTU CYUTaA- TOBOPAIIVIM. MO,IIaHI)HOCTI), BbIpaK€HHAA
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CUCTEMOII CIIeIfabHbIX [IATO/IBHBIX GOPM,
TO €CTh IAPaANIMATINYECKN, HAa3bIBAETCs
HAK/IOHEH)eM, I B 9TOM CIy4ae pedb MAET
06 o6wpexTnBHOI MopmanbHOCTH'. Hopma-
TUBHAsI IPaMMaTyuKa (pPaHIIy3CKOrO sI3bIKa
npusHaér nBa HakioHeHms: conditionnel
(popmer Ha -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient)
u subjonctif (dopmer Ha -e, -es, -e, -ions, -iez,
-ent (B KadecTBe IIpuMepa MPUBENEHBI [Ia-
rojibl | rpynmer cripspkenns)?.

Marepwan, MeToAbl N pe3ynbTaTbl
ncanepoBaHnA

CpaBHeHMe 110 KaTeropuy MOJaTbHOCTI
pycckoro u (paHIy3CKOTO SI3BIKOB ITOJi-
TBEpPXKZlaeT uX pasnanure: (HpaHIy3CKMit
S3BIK  XapaKTEPU3YeTCs]  aHATUTUIECKIM
CTpoeM, TOrfa KaK JjIsi PYCCKOTO sI3bIKa
XapaKTepeH CHUHTETU3M TIPaMMAaTHYeCKOTo
CTpOSL.

Pycckoe cocnaratenbHOe HaK/IOHEHMeE
BbIpa)KaeTCst (OPMOIl IIPOIIENIIEro Bpe-
MeHM Ha -71 B COYETAHMUM C YACTUI[EN «ObI».
Yactuia «Obl» MPUCOEAVHSIETCS K M060-
MY WIeHy Ipefioxenns (4mo Ovi, ecnu Ovl,
xoms 6vl, k020a 6vt v gpyrumn): Kax 6ot s
He ono3odan Ha camonem; Ecnu 6vi on xopouio
VUUIICA, OH NONYHUN Obl XOPOULYIO OUEHKY;
Ecnu 6v1 mut 3Han, Kak s cuacmnusa’.

I1. C. KysHenoB, nonaras, 4To B pyCCKOM
sI3BIKE CYIECTBYeT COCaraTelIbHOe HAKJIO-
HeHUe, OTpefeNnul 3HaYeHNe IPeIIoNIoXI-
TEeNIBHOCTY KaK ero obliee rpaMMaTIIecKoe
sHaueHue®. Ilo MueHuio A. B.VcaueHko,
coCyaraTe/ibHOe HaKIOHEHME BbhIpaXkaeT He-
peasibHOE MU Hepeanu30BaHHOE AeICTBIE’.
CormacHO 3TONM KOHIEMINM, COC/TaraTeb-

Cm.: Grammaire Larousse du frangais contemporain /
J.-C. Chevalier, C. Blanche-Benveniste, M. Arrive,
J. Peytard. Paris: Larousse, 1964, 494 p. [lanee - Gram-
maire Larousse du frangais contemporain.

Cwm.: Tak B. I. Teopernyeckas rpammaruka QpaHiys-
ckoro s3bika. M.: [lo6pocseT, 2004, 862 c.

Inaron. Mopdonorndeckne kateropuu rarona // Pyc-
ckas rpammaruka. T. 1. / 1. pen. H. IO. IlIBegosa. M.:
Axaziemns nayk CCCP, 1980. C. 582—-681.

Kysnernos I1. C. CoBpemeHHBIIT pyccKkmit A3bIK. Mop-
¢donorns. M.: ag-so MI'Y, 1952. C. 309.

Vicauenko A. B. O rpammaTnyeckom 3HayeHun // Bom-
Ppocsl A3bIKo3HaHMA. 1961. Ne 1. C. 28-43.

HOe HaK/IOHEHMe YIOTpeO/IieTCs /I BbIpa-
JKEHVs 3HAYeHWIT YC/IOBU:A, BO3MOXXHOCTH,
JKe/IaHMsA KaK B He3aBUCUMBIX, TaK U B IIPK-
[ATOYHBIX MIPENTOKEeHMsX [1; 2].

CoracHO [pyroit TOYKM 3peHMs, B
PYCCKOM — sA3bIKe MOJa/ibHble 3HAYeHU:
BBIPXKAIOTCA YCTIOBHO-COCTIaraTe/IbHbl-
MU HpeioKeHuAMM. Tak, B CBOE BpemA
A. A. Tlore6ns® u A. A IllaxMaTOB BbIJE/NN-
JIN B PYCCKOM fA3bIKe MOJA/IbHble 3HAUYeHN s
JKe/IaTe/IbHOCTU M YC/IOBUA U UX SA3BIKOBOE
BBIp@XKEHME, XOTA M HeIpelCcTaBJIeHHOe
HapajgurMoOil  CIeIMaJbHbIX IJIarO/IbHBIX
dopm’. ItoT daKT [aéT OCHOBaHME PSLY
IPaMMaTUCTOB CYUTATD, YTO B PYCCKOM A3bI-
Ke rpaMMariyeckas KaTeropys HaK/IOHeHV
OTCYTCTBYeT, B TO BpeMs KaK MOJja/bHble
3Ha4YeHMsA IIepefaloTCs YCIOBHO-COCIIAra-
TeIbHBIMU P eJJIOKEHUAMMA.

CocraraTe/IbHO-YC/IIOBHBIE  IIpeJIOXKe-
HVS VCHONB3YIOTCA [JISL BBIpAXKEHMS He
TOJIBKO MOJa/IbHOTO 3HAYeHUA IPeJIosIo-
JKUTETIBHOCTI U YC/IOBUSA, HO U PeajibHOTO
[eJiCTBUA, YTO MMeeT MecTo B (opMyrax
BeXX/IMBOCTIL: A 6bt npocuna Bac mue no3eo-
Humv 3aémpa; A 6v1 xomena ¢ Bamu nobece-
dosamv®.

B ceMaHTNYeCKOM IUIaHE PYCCKOMY CO-
CIaraTeJIbHOMY HaKJIOHEHMIO BO (PpaHIfys-
CKOM s3bIKe Omm3ok subjonctif, xoTopsii
BK/IIOYaeT 4YeTblpe BpeMeHHble (HOPMBL:
présent, passé, imparfait u plus-que-parfait.
[maronbubie (opmbr présent, passé pac-
IPOCTpaHeHbl KaK B PasrOBOPHOM S3BIKE,
TaK M B IMCbMEHHOM, (opmbl imparfait u
plus-que-parfait 8 pasroBopHoit peun mnpax-
TUYecK) He ymorpebmsaiorca. ITo MHeHMIO
rpammaructos JK. u P. JIe Bupya subjonctif
CIIY>KUT JUIA Hepefjady 3HAYEHMUIT IOXKesa-
HYIA, IPUKa3a, yCTYIKM, COMHEHV, TUIIOTe-
TUYHOCTY, IIPEJIIONIOKEHNSA U BbIPaXKeHUA

ITore6Hsa A. A. VI3 3amicoK 110 PyCCKOI rpaMMaTHKe.
M.: Axagemus Hayk CCCP, 1941. T. 4. C. 93-167.
[axmaTtoB A. A. O4epk COBpeMEeHHOTO TUTePaTypHO-
ro A3bIKa. M.:Yunenrus, 1941. 288 c.

ITpym. B3aT u3: Kararoumnua H. A. CoorHomenne rna-
TOIBHBIX U MMEHHBIX KaTeropuii B pycckoM u ¢paH-
mysckoM sAsbikax. M.: MOIIM um. H. K. Kpynckoit,
1985. C. 25-30.
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9yBCTB, HallpUMep, U3YMJ/IeHMs, HerofoBa-
HYA U JAPYyrux'. ABTOPBI IEPEYNCIA0T CO-
BOKYIIHOCTb BO3MOXKHBIX MOJJa/IbHBIX 3Ha-
4eHUiT, BbIpakaembix subjonctif, HO He
OIIpefie/IAIOT ero OO0Iero rpaMMaTIdecKoro
3HaYEHMA.

C toukn spenus I.T.Illorra subjonctif
yHoTpe0AeTcs yallie BCero J/Is BbIpaXKeHNs
3Ha4YeHNA MIPeJIIONIOKUTeIbHOCTI . JJaHHO
HaK/IOHEHMe, KpoMe TOro, MOXeT Ilepefa-
BaTb JIMYHOE OTHOLIEHME K JIelICTBUIO TO-
BOPSIILETO WM JINYHYIO OLIEHKY HeCTBMA.
Cpasuum: Dou vient que tu es en avance? -
C uezo mot 8357, wmo npuwén parvuie? Dot
vient que tu sois en avance? — C uezo 6bt 2mo,
umo mol Npuwmén panvuie?* Yrorpebnenne
r1aronoB B subjonctif cBupeTenncTByeT O
TOM, YTO TOBOPALINII COMHEBAETCS B peasib-
HocTu dakra. B pycckom mepesope mpen-
noxennit ¢ popmamu subjonctif gBHO UyB-
CTBYeTCS COMHEHIe.

@pannysckne nuHrsucts JK. Jamyper
u 3y, Ilumon paccMaTpuBaloT odlee rpam-
Mmarndeckoe 3HaveHue subjonctif kak mode
de non-jugement’. IpyrumMmn cnoBamm, OHU
ormaraior, 4to subjonctif He mepemaér TBEp-
IOTO CY>KIeHMA WM MHeHus. VIX onpenene-
Hue GaKTUIECKN SABIsIETCsI 00001IIAI0IM 1
BK/IIOYAaeT BCe YaCTHble 3HAYeHMs NaHHOTO
HaK/IOHEHM)s, KOTOPble HIPU3HAIOTCH IPyIu-
mu rpammarucramn [3]. Ilpu orcyTcTBuM
OIPENEIEHHOTO TBEPHOTO CYXXKIEHUA WIN
MHEeHMA BCerJia HpPOsABJAEeTCA Halu4due OT-
TEHKOB: 1) HeyBepeHHOCTI: Je ne dis pas
quelle est bonne. — A 1e eo8opio, umo oxa 0o-
6pa. / Je ne dis pas quelle soit bonne - A 6vi He
ckasan, 4mo oxa 0o6pa; 2) comuenus: Dou
tenez-vous quelle a fait ¢a? - C uezo 6v1 pewiu-
2, 4mo amo coenana oxa. / Dot tenez-vous
quelle ait fait ¢a? — C uezo O6vt 3mo vt peuiu-

! Le Bidois G. et R. Syntaxe du frangais moderne. Paris:

Picard, 1935. T. 12. 793 p.

Schogt H. G. Le systeme verbal du frangais contempo-

rain. Paris: Mouton, 1968. 74 p.

ITpumepst B3aThl n3: Grammaire Larousse du frangais

contemporain. P. 247.

3zech 1 ajee epeBoy| BbIIIOTHEH aBTOPOM CTaThi —

C. M.

> Damourette J., Pichon E. Des mots a la pensée. Essai de
grammaire frangaise. Paris: Artrey, 1970. T. 5. 356 p.

JU, 410 Mo cO0enana oHa; 3) MpefIonoxKe-
uwst: Croyez-vous quelle est contente de sa
vie? — Bul eepume, umo oHa 0080/1bHA CBO€lL
susHvio? / Croyez-vous quelle soit contente de
sa vie? — Ysepenovt niu 6vl, 41mMo 0HA 00807IbHA
c80€li HU3HLIO P

3uauenne mMopanbHOCTH hopm subjonc-
tif ocobeHHO OTYETNINBO MPOSBISIETCS IPU
COIIOCTABJIEHUN TIPEJJIOKEHNII C I/Iaro/ib-
HbIMU (OPMaMyl U3bABUTEIBHOIO HAKJIO-
HeHUs / IpeJIoKeHN T, KOTOpble COfepyKar
¢dopmsr subjonctif. [TocnenHee siBHO BbIpa-
JKaeT 3HaueHue MOJIa/IbHOCTIL.

OTHolIeHNe K JeiicTBII0, 0603HaYaeMo-
My B subjonctif, MoXxxeT XapakTepnsoBaTb
KaK rOBOPALLEro, TaK 1 cobeceHIKa, a TaK-
e TpeTbe TNLO0:

1) Je ne crois pas quelle soit malade’. — A
He dymaio, 4mo0Ovt OHa 6vinia 60NbHA.

B npumepe nepefaHo OTHOLIEHUE CaMO-
O TOBOPSILETO.

2) Es-tu bien str qu’il soit un brave
homme®. - Tor cosepuiento ysepeH,umo oH
6yomo 6vL uecmHolil uenosex.

B HaHHOM IpeIIOKeHNN BBIPAXKEHO OT-
HOIIeHe coOeceHMKaA.

3) Penses-tu quelle consente?’ — Toi dyma-
euv, 4mo oHa Obl CO2NACUNACH?

B sToM npumepe 0603HaYaeTCA OTHOLIE-
HII€ K JIeVICTBUIO TPETbero JINIa.

B mepeBome Ha pycckmil A3BIK IIpU
mepefjayy TOBOPALIMM JIMYHON OLCHKU
mevictBusi, ob6o3HadyeHHOro ¢dopmamu sub-
jonctif, HabmromaroTCst M3MeHeHMsT B op-
MaJIbHOV CTPYKTypP€ BBICKAa3bIBAaHUA: Je ne
dis pas quelle soit belle. - I 6v He ckasan,
umo oxa Kpacusas. Yactuia «Obl» Kak IO-
KasaTe/Ib 3Ha4YeHMs MOJATbHOCTH, HepeHo-
CUTCA B IVIABHOE IIpeJIOKeHMe, COIPOBO-
XKJjast IJIaroJl.

ITpumepsr B3aTh n3: Grammaire Larousse du frangais

contemporain. P. 248-250.

7 Maupassant de G. Contes et nouvelles choisis. M.: Edi-
tion de Progrés Moscou, 1974. P. 46.

8 Dumas A. Le compte de Monte-Cristo. Paris: Galli-
mard, 1998. T. 1. P. 294.

° Balzac de H. Le pere Goriot. Paris: Classiques univer-
sels, 2000. P. 119.

10 Tbid. P. 204.
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Bo ¢paniysckoM sA3bIKe MOJaIbHbIe
3HavYeHMs, Kpome Qopm subjonctif, moryr
ObITh Tepemanbl GopmaMu Ha -ais (condi-
tionnel / futur dans le passé) [4]. Ompepe-
JleHre MopjanbHoro sHadenms conditionnel
ABUJIOCH IIPEMETOM JUCKYCCUM, B KOTOPOII
IPUHAIM y4acTyie MHOTVe POMaHMUCTHI [5;
6; 7]. Bo dpanIiysckoit rpaMmaruke B Ha-
crosiiee Bpemst conditionnel paccmarpusa-
eTCs KaK HaKJIOHeHMe, BbIfie/iieMoe Ha Oc-
HOBaHUU ero 0coboit cemanTuku. C TOUKM
spenns . bannm sHaueHye HepeaTbHOCTU
JeJCTBUA, B 3HAYUTE/IBHONM CTEIeHN yTpa-
yeHHOe B subjonctif B cBs3u ¢ ero mocro-
SAHHBIM YIOTpeO/leHneM B CJIOKHOM IIpefi-
JIOXKEeHWM, HAIJIO aJeKBaTHOe BbIpaKeHMe
B conditionnel'. Pap nuuarsucros (B TOM
gycne I. Iuitom?, JI. Tenvep?, P.-JI. Baruep?,
IT. Im6¢°, A. Knrom®, P. Mapren u np.)” He
paccmarpuBaet conditionnel HakToHeHMEM,
BK/IIOYasA ero B coctas indicatif, Ha Tom oc-
HOBaHMMY, YTO CeMaHTHUKA I7Iar0/IbHOI (op-
MBI He MOXeT ObITb JOCTaTOYHBIM OCHOBA-
HJEeM JIJLS1 OIIpefie/IeHN s 3HaYeHMA.

Taxme muureuctsl, kak JK. u P.Jle bu-
mya®, I. Tuitom®, K. Tamyper u 3. IInion',
HoJaraoT, 4ro (GOpMbl Ha -ais, BXOAA B
CHUCTeMy BpeMeHHBIX (OPM MH[MKATVBA,
TalOKe BBIPKAIOT OIpefe/IéHHble OTTEHKNU
MOJIa/IbHOCTY, HAIIpMMep, 3HaueHue IIpef-
HOJIOKeHNMA. BpIpaXkas Takue OTTEHKHU, Kak

Bally Ch. Linguistique générale et linguistique fran-

aise. Berne: Francke, 1950. 440 p.

? Guillaume G. Temps et verbe. Paris: Champion Hono-
ré, 1970. 154 p.

> Tesniére L. Eléments de syntaxe structurale. Paris:
Klincksick, 1976. 670 p.

* Wagner R.-L., Pinchon J. Grammaire du frangais clas-
sique et moderne. P.: Hachette, 1976. 648 p.

® Imbs P. Lemploi des temps verbaux en francais mo-
derne. Paris: Klincksieck, 1960. 272 p.

¢ Klum A. Verbe et adverbe. Stockholm: Studia norhilo-
logica, 1961. 313 p.

7 Martin R. Temps et aspect. Essai sur lemploi des temps
narratifs en moyen frangais. Paris: Gothier, 1971. 122 p.

8 Le Bidois G. et R. Syntaxe du frangais moderne. Paris:
Picard, 1935. T. 12. 793 p.

° Guillaume G. Temps et verbe. Paris: Champion Hono-

ré, 1970. 154 p.

Damourette J., Pichon E. Des mots a la pensée. Essai de

grammaire frangaise. Paris: Artrey, 1970. T. 5. 356 p.

>

BO3MOXXHOCTb 1 BEPOATHOCTb HEICTBIA,
IpY OCHOBHOM 3HAUeHUM «OC/IabIeHHOTO
Oynyiero», popmbl Ha -ais (futur dans le
passé) Haxo[sAT LIMPOKOe VIOTpebreHe
U1 BBIPKEHUSA MOJAIbHOCTI. Tak ke Kak
B mpepnokeHnsx ¢ ¢popmamu conditionnel
présent, melicTBMe IIPENCTABIACTCA KaK I10-
TEHIIMa/IbHO BO3MOXKHOE, TO €CTh YKa3bIBaeT
Ha TO, YTO €r0 OCYIIeCTB/IeHNe TIOJTHOCTHIO
He CHUMAETCs M OCTAETCA BO3SMOXKHBIM: Si tu
venais demain, tu nous ferais plaisir''. - Ecnu
6v1 ML npuwién 3a6mpa, mui 61 00cMABUT
Ham yoosonmvcmeue; Si elle arrivait, il sen
irait'?. — Ecnu 6vt oHa npuwina, o1 6vl yuér.

@opmbr  conditionnel, BpIpakarome
IIPeJIIONIOXKeHe, BO3MOXXHOCTb, COMHEHIE,
BEX/IMBOCTD U IPYTMie CXO[HbIe MOJia/IbHbIe
OTTEHKM, B PYCCKOM S3bIKe I0CTATOYHO TOY-
HO IIepelaloTCs COC/IaraTe/IbHbIMU Hpefio-
JKEHVAMU:

4) Si elle avait vécu, les choses tourneraient
autrement". — Ecnu 6v1 ona Obina xuea, 6cé
CTL0IHUNOCH Obl NO-0py2omy (3HaUEHNe Hpef-
IIOIOXKEHUA);

5) Déja sept heure et demie. Nous pour-
rions peut-étre aller diner'. — Yace nonosuna
80cvmo020 8euepa. Mot moenu 6vt notimu no-
yxuramo (3Ha4eHNEe BO3MOXKHOCTI);

6) Aimerait-elle un gardien de porcs?*® -
ITono6una 6v ona moeo, KMo NACEM céuHer
(3sHaueHMe COMHEHMSA);

7) Je voudrais beaucoup vous parler'®.— g
6vt xomen ¢ Bamu nozosopumov (dopmyna
BEXXIMBOCTN).

B pycckom mepeBoOfie BO3HUKAIOT TPYJ-
HOCTM TIpM Ilepefade TUIOTETUYECKUX
(YCTIOBHBIX) IIpeJIOKeHNUI, KOTOpble YKa-
3bIBAIOT Ha MPPEANbHOCTD AeiicTBusA [8; 9;
10]. Oto cBsI3aHO C TeM, YTO BO (paHIys-
CKOM A3bIKe MMEIOTCS CIleljajIbHble I'paM-

Balzac de H. Le pére Goriot. Paris: Classiques univer-
sels, 2000. P. 73.

Mérimée P. Carmen. M.: FOnurep-VuTep, 2003. C. 58.
Zola E. Au bonheur des dames. Paris: Gallimard, 1980.
P. 167.

'* Zola E. Une page damour. Paris: Gallimard, 1999. P. 58.
Maupassant de G. Une vie. Paris: Maxi-Livres, 2005.
P.113.

16 Ibid. P. 146.
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MaTu4ecKle CpeicTBa, KOTOpble IOMOTIa-
I0T pasjnyaTb, SABJAETCA M BBIpaXKaeMoe
[efiCTBMe IOTEHIMAJIbHO PpeaNbHbIM MU
UppeanbHbIM. YIOTpeOJieHMe B YCIOBHBIX
npepnoxennsix ¢opm conditionnel présent
yKa3plBaeT Ha IOTEHLMAIbHO peaTbHOe
merictBue, a popmer conditionnel passé — Ha
uppeanbpuoe: Si Louis était venu, je laurais
recu. — Ecnu 6vt JTyu moeda npuwén, st 6vi e2o
npunan'.

B sToM cy4ae pycckuit BapuaHT IIPUBO-
IUT K COBIAJIEHUIO C (PaHIy3CKUM IIpefi-
JIOXKeHMeM, YKasblBalOIVM Ha MOTEHIM-
aJIbHYI0 BO3MOXHOCTb feiictBus (Si Louis
venait je le recevrais). CrrenoBarenbHO, HE06-
XOIMMO YTOYHUTD PYCCKUII IIepeBOM, BBOJA
[OIIO/IHUTEIBHO JIEKCUYeCKMe CPelCTBa, a
VIMEHHO Hapeyue «TOIfa».

B npumepe: Je taurais dit bonjour si je
tavais reconnu®. — Ecnu 0ot 51 mebs y3nan, A
¢ mo6oti mozoa vt N0300pP06ATCA. — PyCCKUI
[IepeBOJ, CYUTAETCHA 9KBMBAJICHTHBIM, IIO-
TOMY YTO Hapedre «TOrfa» IMOSICHSET, YTO
TOBOPAIINMIT He Y3HAJI 3HAKOMOE eMY JINLIO0, C
HVIM He 1to3goposacsa. O6 9ToM cBUjeTeNb-
CTBYyeT ynoTpebienre Bo GppaHIly3CKOM yc-
noBHOM mpemtoxeHnn ¢popmsl conditionnel
passé.

Si javais pu, je laurais fait’. — Ecnu s moe,
A 6b1 90 moeda coenarn.

ITepeBop, TpeOyeT yTOYHEHNs, yKa3bIBa-
IOIIero Ha MPPeasbHOCTb JeNCTBYA, OTHO-
CALIETOCs K IPOIIIOMY.

B psje cnyyaeB KOHTEKCT yKas3bIBaeT Ha
UppeabHOCTD AeiicTBIA. TaK IpefIoKeHN
tuna: il navait pas perdu de temps, il aurait
pu finir ce travail en semaine suivante. Mainte-
nant, cétait trop tard*. — Ecnu 6vi on He nome-
pAn epems, oH Obl cMO2 3aKOH4UMD Pabomy
Ha cnedytoweii Hedene. Tenepv yice no3oHo.

Il aurait été vous le dire, s’il ne fiit pas tom-
bé malade’. - On 6v1 6am smo ckazarn, ecnu
601 He 3a607e1.

3aKnoueHne

B pesymbraTe pacCMOTpEHMS BOIPOCa
MOJA/IBHOCTY B PYCCKOM ¥ (PpaHI[y3CKOM
SI3bIKAX B COMOCTABUTENHLHOM IIJIAHE HA MPE]I-
MeT CXOJICTBA U Pas/n4ns B UCIOIb30BAHNUNI
SI3BIKOBBIX CPEJICTB IS €€ BHIPAKEHMS MOXK-
HO 3aK/IIOYUTh, 4TO HAOMIOMAIOTCA KaK 00-
e TeHfeHIVM (BbIpa)KEHUE OTHOIIEHVISI
TOBOPSILIETO K [IEICTBUTENBHOCTH), TaK U
pasmums, OOyC/IOBIeHHBIE PasHBIM TPaM-
MAaTIYeCKUM CTPOEM VICCTIELYEMBIX SI3BIKOB.
OT1nyme COCTOUT TaK>Ke B TOM, 4TO BO ppaH-
IIY3CKOM SI3bIKE BOIIPOC CYI[eCTBOBAHMS Ka-
TErOpUYU MOJIAIBHOCTHU SIBJIAETCS CIIOPHBIM,
TOIZA KaK B [IePeBOfie Ha PYCCKUIT SI3BIK MO-
Ia/IbHbIE OTTEHKH TIEPENAIOTCS COCTIATaTe b-
HBIMI /1 YCIOBHBIMY ITPETOKEHVSIMIA.
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